杭州电子科技大学委托测试申请书
TESTING APPLICATION FORM

申请书编号(Application No.)：          
	申请单位信息(Client Information)
申请单位名称(Applicant Name)：                              申请人(Contact Person)：                    
地址(Address)：                                             邮编(Post Code)：                          
电话(Tel)：                     传真(Fax)：               电邮(E-mail)：                             

	样品信息(Sample Information)
样品名称(Product Description)：                         样品数量(Sample Quantity)：                      

测试项目(Test Items)：(可另附)                                                                      

	测试方法(Test Method)：(可另附)                                                                          

如申请单位不能指定或未填写测试依据，则视为同意本单位测试依据。

If applicants can not provide methods，please sign in the above blank, which means you have recognized the methods we choose.

	测试报告(Test Report) 
□ 书面形式(□ 中文报告(Chinese Report))； □ 英文报告(English Report)；      □ 可存储数据(USB)
报告发送方式（Report Delivery）
□ 邮寄(Mail)；            □ 传真(By Fax)；        □ 电子邮件(By Email)；        □ 自取(No)
样品处理(Sample Dispose)
□ 交还申请单位(Return)；                               □ 授权测试单位处理(Entitle)

	检测费用(Price)
检测单价(Unit Price)：           检测总费用(Total Price)：            实收费用(Real Price)：           

	我方保证对样品资料的真实性负责，并提供必要的合作，测试费用由我方按时支付。并郑重声明同意本申请的“双方约定条款”。 

I promise that our company will be responsible for the authenticity of the samples, and will provide necessary information if needed. We guarantee that we will pay the testing fees on time and agree with “Conditions and Terms” of Testing Application Form.
申请单位盖章(Company Chop)：                                                                         

申请日期(Date)：        年(Y)     月(M)     日(D)


地址：杭州电子科技大学(下沙)微电子CAD研究所，310018
电话(Tel)：+86-0571-86919165
电邮（E-mail）：cad@hdu.edu.cn
 网址(Website)：http://rfickeylab.hdu.edu.cn/


双方约定条款
Conditions and Terms 
1.  测试单位对样品及测试结果的保密性负责。

The Center is responsible for the secrecy of sample and test report.

2.
委托单位对测试结果如有异议，请于《测试报告》完成之日起十五日内向测试单位书面提出，同时附上《测试报告》原件及预先支付复检费。
If Client has any questions about the test result, Client shall provide written notice, original Test Report and retest fee to the Center within fifteen days from the day of Test Report finished. 

3.
委托单位办妥以上手续后，测试单位将尽快安排复检。如果复检结果与异议内容不符，委托单位的复检费照常交纳，反之，检验单位将退还委托单位所交的测试费和复检费。
After Client finishes the procedure mentioned above, the Center shall arrange the retest as soon as possible. If the retest result accords with Client’s dissent, the Center shall refund all test and retest fees, otherwise, Client shall pay the retest charge. 

4． 不可重复性测试不进行复检。

The unrepeatable test shall not be retested. 

5.
测试单位仅对来样负责，测试结果仅反映对该样品的评价，测试结果的使用、使用所产生的直接或间接损失，测试单位不承担任何责任。如发生违约或侵权，双方所负的全部责任，仅限于委托单位所支付的有争议部分的测试费用。
The test report issued is only responsible for the samples and does not express any opinions upon the lot from which the samples were drawn. The Center shall have no legal responsibility and liability for any direct and indirect loss, damage or expense arising from the use of the analysis result. The total responsibility of both sides, whatever violation or infringing upon each other’s right, will be only limited in the compensation of the questionable test that the client defrayed. 
6.
对于目前技术水平和测试设备尚无法及时、准确地完成的测试项目，测试单位将及时通知委托单位，委托单位有权要求退还部分预交的测试费。测试单位不承担其它违约责任。
In the event any unforeseen problems or expenses arise in the course of carrying out the services the Center shall endeavor to inform Client and Client shall be entitled to ask partial prepaid testing fees. The Center shall have no legal responsibility and liability for any violation. 

7.
对送测样品中包含的任何已知的或潜在危害，如放射性、有毒、有害或爆炸性的存在，应事先通知测试单位，否则后果由委托单位负责。
The client should inform Company in advance of any known hazards or dangers, actual or potential, associated with any order or samples or testing including, for example, presence or risk of radiation, toxic or noxious or explosive elements or materials, environmental pollution or poisons. Or else the client shall be responsible for any results from hazards or dangers. 
备注：本双方约定条款起草于中文并被翻译成英文。如有任何差异之处，以中文版为主。
Note: The Conditions have been drafted in Chinese and may be translated into other languages. In the event of any discrepancy, the Chinese version shall prevail. 
